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Abstract

Employing Complex Dynamic Systems Theory (CDST) as the analytical framework, this paper
delves into the characteristics of arbitrariness and iconicity in Chinese and English. It observes
that the visual and phonetic images of Chinese characters reveal iconic connections, whereas the
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English alphabet exhibits traits of arbitrariness. The study explores the evolution of Chinese cha-
racters from pictograms and ideograms to phonograms and how these reflect the interplay of the
language system with cultural and social environments. The phonetic iconicity in English is also
examined, uncovering structural and functional parallels between the two languages. By investi-
gating the relationships between sounds and gender, as well as emotions, the research uncovers
how languages dynamically adapt gender characteristics under socio-cultural influences. The pa-
per concludes with a discussion on the pedagogical insights of these findings for second language
teaching, emphasizing the importance of a deep understanding of these linguistic features for de-
vising teaching strategies.
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1. 5]

T E BRI S RAUEST TR DUB 20k A B2 SO R B ah e ) R 44 5 5 A
JRIR ZR o ART, AR RGA IR BURTE 5 2277 A SR R ) 52 R 46 /K (1857~1913) AR R B i . 2%
IRINN, 1 A5 5 AR R I AAEAE A FE AL IRER AR o At B BEAR I8 W T R M « SRAE M « B¢
IR (1839~1914) GBIME BRI S il o B/RWToi 1455 5 FAR AU GUZ I R SRR TR AN ELZ 1, il s IR
AVESR AL 1 BIR SCHF.

JE LT T B AR SR AN A RN 5 (B R SCRIM SR IR R AR & A BT 2 [1]
[2]o BT A SIHGRAB ADOE AR S R EE, N KRIILORI AR EATBN T, FFE T
AR LEALTE 5 2 S SO AT A B A . SRBs b, XL b rh [ 2235 S W SR 5T, M RIS Sl
PR AR S B, SROE T LA

AFETEARME RS, @I DOEMIE R LR, RTE 5 FUEEEM SR T 2 A
[FIiE S RGP IR, 525 GEX LOReVE ] 35 DG 5 & B HMRR R SOOI 230858, AT Ay EONIE &
FHRBEHT RO ERARAL A o

2. ERITRERILRM

LIRS ARG EIRE M AR ERHESE, T ARG KEM LA RS, KR
AR S EARGR I TR (AT A A GURFE . R85 AU, IZBISSRIRIE 52 A E Hah
IR A BB A, XA R AR S M AR S Eah . BRI R DL T BSOS 5t RGP
AT N AR AT LLIE I S B3R S 2 BIREI, TR, T8 5 755 R R AS Sl 1 2 — AN IR
AL

B A RS AR AR (BN AL AT RE R EBURIIRCR) . TR GRS S AR Z AL .
SN )AL 15 IR S (R SRR IE L A B R BEORAE S ISR AR ) o IX B E A A5 15 5 RE NS IE S AN T AR AL FY
FEFIAEE, MR 78 S AEAFAL SRS [ 2 R RLE B [3]
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3. BEFS., FEMMKRUUHERNENX

RHIRIE (BB S F ) e X, BSHE AR FRTER, 55 BRI A AL
AR FEERAIC L R, MRS A SO S, B SHS EEAmEERE Y, &)
WREZRMPHE. G, “Htk” XA 2 — AN, MEEERHR T “sor” N2 —Ms 2.
KHH 2T NELRIER, Hit, B&REBHEIE, BS 020 RET RN,

M2 R, R/REHRHIE S B SA AR Y. MLRRBRY. KB X7 2%
PR B S, TR T ST RS v R 2 A R I/ [5]. X RHE S SR T 4521
S, PO T AURAT R MO . X, B R S S TR O R A e BRI se AR, T
SRR R NI R
4, EEEB O Hh
4.1 NFEFEBHRANARER

DUT BIREAE SRR EOREE T 5 TR AR AL B B R PRI A
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Figure 1. Table of oracle bone script construction example

B 1. BREiE k(6]

DU IIRE AL, 22— D MEARRI R, NENBI RS RECLIE 1), UgIET “ N7 N, 3
RIS T ANRATE IR R, HE AR P2 — M7 AT . BRI R 13RS, XA
R R, AR S, ERRRE T ARKI AL .
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SRFMMEE R, ENHBENSE MR R R AT, URE DS, e
L7 HMEGER SRR TR LT AN AS A, B RHALE T ECSFEGE S INER . X R A
LT PUFAER PRI 20K B A MRS I R Q13 7 F0 A 7E 18 %

TR MR D7 R — A B, BAIRE 7is XRE S A2, Bl “BE” , eAMUERS
FREAT B BHRHE, FRSINT T WS, ERANBEE R XA ERNE SRS . XMEE
(I AR R I T AT P AT E e 7 A R 4 G R ARk R

Luk & Bialystok (2005)4F fRIfF Ft Bk 1 07 GABM: 70 25 78 i SCHEWTHr IR /R F S BIVASE = AN 188 U5 1) R
NG EURFR R HEW I 7 2 X [7] X R GAEREG TR, MUERFB S hR ST BB RAE
A, 1 HARRR TR S A5 2 Wi SO AN 3L ok A5 04 5 X

EERNBERGERIUA T, WFEMUGE—ANFHENBE R, & — M4 AR SOk,
BRI T ANZNE S LR SR AR ISR M . R RS R R G A P R A AR F
B, BFEEARTERKE. BE TAREMSGE. #EREMARIT LA 2 HE 7K.

E I It 111 ] MEANING
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Figure 2. Comparative table of the evolution of chinese characters
B 2. XF&RREEXRES]

Al

B2 FroR NS W SCRIZE RS, IERRMERSESRENERZEI. W “57 TN
RV RZB WA MR IR T, 7 TR (L 3] B2 A AL 7T 5, R
THMNE A E L R AN TR IR . XL AR i R AN o 1 P an e 72 O B SRR RE 2 R AU
PERIRIS, 08 T H5 KSR AL T AL -

L, RS R RS A S B R EE I . AMTEE WS AR R, Rz 1
PSR L, DUHORIE R ARG . BEEGSINEED, BE RS 17 R R
T, FEDREEMEE . A5 ING BT R .

MRS ARG MAARE, AR EEREE, ACORE T &R E AR B AMENR,
R G AIRG, CESMEHE . AR B3 h AW, R 5w A 1 5
HIA AN A AR 2 [0] o IR AR R DT I AR, RATRENS S A i s BLARE 5 T E N — DN R R
gt FEZMTENMESN T, @GR EEIR, BE S Sy, SN AT RE F . R,
PP BE RN RAAEA R — AR, B K, 8IS S sk, tha BB LR
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HRA WAL o

RAREANERGE R, DUFRRAMENZE NIRRT e 51 R 412
T AR 25 IO R — IR AR, AN M BREED SR A5 7 ey, 385 o SO St ) i e
A, MREEERX -ERAGHAL., BENMEI. G, RN mE B R Goktih s L,
MBS 7 W S 2 T H S A 580 AT, BT IR RS S WESh SRS AR A, H 2
A TIAE B

M2 T, SGEEN AT BT, HAFS 5Pk 2 s = BRI sl R APEBc & . i,
“tree” XL, HFRHAEE W7 X WS ZRIEA B AR . MR R AR S R
IRIERRANART 3R ST R A JE B 22 A 118 5 AR AR 20 T AR SN I AL &%

B F AR [10], S0 BERAI AT BERIE T BA MR IE AT 5, Bl s AR R 7 BEOL K 3).

Cﬁgﬁgm 15the. | 13the | 1ithe | 1othe | sthe sthe. | Sne gﬂ;k

*alpu a .

o o 4: I Jf_ CX; + alpAha
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el IO IS A S S AN 5204 B B
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Figure 3. Comparative table of the evolution from Canaanite to Greek alphabets
B 3. NFEFEEEEFEMETERR10]

Bilt, “ 4= (alpu) « FATTRT LAE B 7 BE A Sk BT RIFURIE D AL, e 4848 1 T A5 il - BEF“ Alpha”
(A, o) “F7 (kappu), ERITLIRWELE T #itk, H&E2K 1 &5 “Kappa” (K, ®). “7K” (memu),
HE AR R PR IR R A R A R RS, BN ISR “Mu” M, p). B4R, FBETER
T B — B R I R . SR, B B TR AR RS RS 5 IS, X P QAU LT 78 A B
PSL RIS BRI F P RS AR R L .

42. RFESFFEEANFTER

R RS RGBT, 18 F A AEBGE I AAEA OG5 RGN AE AR SO,
WG S 5 AR EAE RS R, O “EE”  CBKBK” A “agng” XEENCET T E RS
THENII A B (AR 1), RS XS A F RISl BoR T DOEMNSEE PR A B R,

Table 1. Table of onomatopoeic words for animals in Chinese and English

= 1 sl AR R S R AR 1]

&Ly 210'd 538
¥ VEVE(wangwang) bark, howl
i I IBK (mTm) Meow

£ &5 (wengweng) buzz
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BB RGEWEN T1ES REMAELAE . TFBOEAE R o A0 ] AU 3] TF & X P I T8 R S
JEPERIBIHE. 7ERGH, XERCIR A 7 ERRE AL, SRR ENES Z A, AT EedRE
ZAEAEAEFE ARG . B, TOR R DGER R B GEER “bark, howl” , #BEENS R Zn
FEC T 5 555 i L 75 PRI DA SR A7 SR e 1

TERIRENE RG TR T, DUE 1B FEAE S DL AR GRS BRI, AU T 15 S 1A &
FAGAUE, AR T35 T RGEUUATE AR FE N T R I SRR ) Zh A& e . FR(E 2) s
DUFBABAX B R 1 55 4 (BH) A 2 (B ) 4 o AE L7 HR R A ) 208 o 9, BV 40 “ 52 (dudn, short)
1 “H1” (guan, close)il ' K &R B, MBHMEIERICW “K” (chang, long)fl “JF” (kai, open) &
HREAE 11,

Table 2. Comparative table of Yin and Yang words in Chinese

= 2. IBBARHIART BRAR[11]

B (Masculine) 4 (Feminine) B (Masculine) B4 (Feminine)

£ (Chang2, long) %5 (duan3, short) K (da4, large) /N (xiao3, small)

JF (kail, open) 2 (guani, close) = (gaol, high) %% (ai3, low)/{% (di1, low)
L (shang4, above) T (xia4, below) i (xiang3, loud) % (gingl, low)

% (xiao4, laugh) % (kul, cry) & (shenl, deep) ¥ (qgian3, shallow)

11 (2009) % 74 5 3 24 1 R AL AOAR R AN IR - 1075 3 FLUEIGiA], 1 FLIE Y FE 3 1 562 (35 2 T
REFE T POEF T A S SR B A RS S, R “ 17 (shang, above)fl I
(xiding, loud)Z5, a7 7 FHYEREYE, M “ R 7 (xia, below) A “ & (qing, low)25 5 SEI 1 IH 1 FRO 4 ok

FIREH, FESCIE, S de 2 B W/ gr/ R /sk/ B R I EAT AL Gk o Bilta, Jgr/4 B T &
ARG S, T sk 0 U5 2 T 2 Ak sl A5 PO B VA ORI . B4, I/l o B AE 053 v A A S B

o A P AT S
FEAT 2 R AHR R, X R R . R S S SR BN, TR % I SR A

HIEER, A HEHE ST R ST E LSS i 7 oK o IS8 75 B R AIE R A 2 1 5 5 Al
Pl 2 IR B A FLE RLIESE, B 715 S RN H A LU RIEA T R M FE

Rk, FATAT AR B, DU IR BA BH 75 B4 B985 AR B, 15 SR RS W 7E
SCALHESE N 2 J AE RE 1), DA BB Al R A 2 P ) A R0 A2 00 R R S R0 ol Iod o) 3k 4 5 )
PERIR N AT, FRATAT LABE AT HGARBNE SIEAE RIS RAM S HHEMFE RN, DRBESERBA
R T IR AT RE[12]

5. &

WA AT, FATTE ], REDOEMIEE R T ARKE S %, EeqEs & 2 Uk m
RILM T A3 X0 ) GEA SO B L A TA ARG b, B IAEF A, flndd
FHARTR] (70 3 B H R RIE A AR S XM IR R, R PAE 5/ R I EAF e 2Z 5, (HEf]
FETNREANSE M) _EJER th T — € MARBIYE, X SEARDIVE & P RN T8 5 A8 Gund HL A P 20 35 F s 2 1k A s A Fr) 25
R

MEZRANE RGBS, DOBMIE LSBT EAT I3 B AL 2 AL ST AR A
Jeo DU FE RAUNE T RE R AR B ANCAZ R KGN, T8 AL 54 U AT R o PR AR 0 75
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SRR o TXANIE LRI TE 5 AW 4 LS5 K A RE LI N AW AR L A A B 2% AF

XX LETE FRERORLME, 05 IR S HU A B A AR L BB A X L R AU AT

EEREE,  HOT AT CUEAT ROt e HeA s, A B o1 A B R . BN, DUEHCEERT L
i o 5 T EOULAR O IR EUGOR S B 2 21 o SCER AR, AR SR B, ) DUl 20 B R AU
PR B 2H A RN SR A 21 2 R RS2 AR
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